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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 41 
 

RNYIL@-OA  DIPZP-OA  L@RNYI  @A  IRIAYD  YCGA  IDIE Jer41:1 

EDILCB-L@  EZ@  MIYP@  DXYRE  JLND  IAXE  DKELND  RXFN   
:DTVNA  ECGI  MGL  MY  ELK@IE  DZTVND  MWIG@-OA   

”´÷́�‹¹�½‚-‘¶ƒ †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”́÷¸�¹‹ ‚́A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

E†́‹¸�µ…̧B-�¶‚ ŸU¹‚ �‹¹�́’¼‚ †´š´ā¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·Aµš¸‡ †́�E�̧Lµ† ”µš¶F¹÷  
:†́P¸ ¹̃LµA ‡́Ç‰µ‹ �¶‰¶� �́� E�̧�‚¾Iµ‡ †́œ´P¸ ¹̃Lµ† �́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ  

1. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ Yish’ma`’El ben-N’than’Yah ben-‘Elishama`  
mizera` ham’lukah w’rabey hamelek wa`asarah ‘anashim ‘ito ‘el-G’dal’Yahu  
ben-‘Achiqam haMits’pathah wayo’k’lu sham lechem yach’daw baMits’pah. 
 

Jer41:1 And it came to pass, in the seventh month Yishma’El the son of NethanYah,  

the son of Elishama, of the royal family and one of the rulers of the king,  

and ten men with him, came to Mitspah to GedaliYahu the son of Achiqam.   

And there they ate bread together in Mitspah, 
 

‹48:1› Καὶ ἐγένετο τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελασα 
ἀπὸ γένους τοῦ βασιλέως καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα, 
καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἄρτον ἅµα.   
1 Kai egeneto tŸ mni tŸ hebdomŸ lthen Ismal huios Nathaniou  

And it came to pass in the month seventh came Ishmael son of Nethaniah 

huiou Elasa apo genous tou basile�s kai deka andres metí autou 

son of Elishama, from the family of the king and ten men with him,  

pros Godolian eis Masspha, kai ephagon ekei arton hama.  

to Gedaliah in Mizpah; and they ate there bread together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EID-XY@  MIYP@D  ZXYRE  DIPZP-OA  L@RNYI  MWIE 2 

  AXGA  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  EKIE 
:UX@A  LAA-JLN  CIWTD-XY@  EZ@  ZNIE 

 ŸU¹‚ E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œ¶š¶ā¼”µ‡ †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ �́™´Iµ‡ ƒ 

ƒ¶š¶‰µA ‘́–´�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ EJµIµ‡ 
:—¶š´‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …‹¹™¸–¹†-š¶�¼‚ Ÿœ¾‚ œ¶÷́Iµ‡ 

2. wayaqam Yish’ma`’El ben-N’than’Yah wa`asereth ha’anashim ‘asher-hayu ‘ito  
wayaku ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan bachereb  
wayameth ‘otho ‘asher-hiph’qid melek-Babel ba’arets. 
 

Jer41:2 Yishma’El the son of NethanYah and the ten men who were with him arose  

and struck down GedaliYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan, with the sword  

and put to death the one whom the king of Babel had appointed over the land. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη Ισµαηλ καὶ οἱ δέκα ἄνδρες, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολιαν, ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς,  
2 kai anest Ismal kai hoi deka andres, hoi san metí autou,  

And Ishmael rose up, and the ten men who were with him,  
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kai epataxan ton Godolian, hon katestsen basileus Babyl�nos epi ts gs, 

and they struck Gedaliah, whom established the king of Babylon over the land, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICEDID-LK  Z@E 3 

  MICYKD-Z@E  DTVNA  EDILCB-Z@  EZ@  EID-XY@ 
:L@RNYI  DKD  DNGLND  IYP@  Z@  MY-E@VNP  XY@ 

�‹¹…E†́‹µ†-�́J œ·‚̧‡ „ 

�‹¹ÇāµJµ†-œ¶‚̧‡ †́P¸ ¹̃LµA E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ ŸU¹‚ E‹́†-š¶�¼‚ 
:�‚·”́÷¸�¹‹ †́J¹† †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ œ·‚ �́�-E‚̧˜̧÷¹’ š¶�¼‚ 

3. w’eth kal-haYahudim ‘asher-hayu ‘ito ‘eth-G’dal’Yahu baMits’pah  
w’eth-haKas’dim ‘asher nim’ts’u-sham ‘eth ‘an’shey hamil’chamah hikah Yish’ma`’El. 
 

Jer41:3 Yishma’El also struck down all the Yahudim who were with him, that is  

with GedaliYahu at Mitspah, and the Kasdim who were found there, the men of war. 
 

‹3› καὶ πάντας τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας µετ’ αὐτοῦ ἐν Μασσηφα  
καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους τοὺς εὑρεθέντας ἐκεῖ.  -- 
3 kai pantas tous Ioudaious tous ontas metí autou en Masspha  

and all the Jews being with him in Mizpah,  

kai pantas tous Chaldaious tous heurethentas ekei.  -- 

and all the Chaldeans being found there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RCI  @L  YI@E  EDILCB-Z@  ZINDL  IPYD  MEIA  IDIE 4 

:”´…́‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ œ‹¹÷´†̧� ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ … 

4. way’hi bayom hasheni l’hamith ‘eth-G’dal’Yahu w’ish lo’ yada`. 
 

Jer41:4 Now it happened on the second day after he had killed GedaliYahu,  

when no one knew about it, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ πατάξαντος αὐτοῦ τὸν Γοδολιαν,  
καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἔγνω,  
4 kai egeneto tÿ hmera ̧tÿ deutera) pataxantos autou ton Godolian,  

And it came to pass in the day second of his striking Gedaliah, 

kai anthr�pos ouk egn�, 

that no man knew of it; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPNY  OEXNYNE  ELYN  MKYN  MIYP@  E@AIE 5 

  MICCBZNE  MICBA  IRXWE  OWF  IGLBN  YI@ 
:DEDI  ZIA  @IADL  MCIA  DPEALE  DGPNE 

�‹¹’¾÷¸� ‘Ÿş̌÷¾V¹÷E Ÿ�¹V¹÷ �¶�̧V¹÷ �‹¹�́’¼‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ † 

�‹¹…̧…¾B̧œ¹÷E �‹¹…́„¸ƒ ‹·”ºš¸™E ‘́™´ˆ ‹·‰¸Kº„¸÷ �‹¹‚ 
:†́E†́‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ´†̧� �́…́‹̧A †́’Ÿƒ¸�E †́‰¸’¹÷E 

5. wayabo’u ‘anashim miSh’kem miShilo umiShom’ron sh’monim ‘ish m’gul’chey zaqan  
uq’ru`ey b’gadim umith’god’dim umin’chah ul’bonah b’yadam l’habi’ beyth Yahúwah. 
 

Jer41:5 men came from Shekem, from Shilo, and from Shomron,  
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eighty menwith their beards shaved off and their clothes torn and their bodies gashed,  

having grain offerings and incense in their hands to bring to the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ Συχεµ καὶ ἀπὸ Σαληµ καὶ ἀπὸ Σαµαρείας,  
ὀγδοήκοντα ἄνδρες, ἐξυρηµένοι πώγωνας καὶ διερρηγµένοι τὰ ἱµάτια  
καὶ κοπτόµενοι, καὶ µαναα καὶ λίβανος ἐν χερσὶν αὐτῶν τοῦ εἰσενεγκεῖν  
εἰς οἶκον κυρίου.   
5 kai lthosan andres apo Sychem kai apo Salm kai apo Samareias,  

And there came men of Shechem from Shiloh, and from Samaria –  

ogdokonta andres, exyrmenoi p�g�nas kai dierrgmenoi ta himatia  

eighty men, being shaven of beards, and having being torn the garments, 

kai koptomenoi, kai manaa 

and beating their chests, and gifts 

kai libanos en chersin aut�n tou eisenegkein eis oikon kyriou.  

and frankincense was in their hands to carry into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@XWL  DIPZP-OA  L@RNYI  @VIE 6 

  MZ@  YBTK  IDIE  DKAE  JLD  JLD  DTVND-ON 
:MWIG@-OA  EDILCB-L@  E@A  MDIL@  XN@IE 

�́œ‚́š¸™¹� †́‹̧’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

�́œ¾‚ �¾„¸–¹J ‹¹†̧‹µ‡ †¶�¾ƒE ¢¾�́† ¢·�¾† †́P¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ 
“ :�́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†́‹¸�µ…̧B-�¶‚ E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

6. wayetse’ Yish’ma`’El ben-N’than’Yah liq’ra’tham min-haMits’pah holek halok  
ubokeh way’hi kiph’gosh ‘otham wayo’mer ‘aleyhem bo’u  
‘el-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam. 
 

Jer41:6 Then Yishma’El the son of NethanYah went out from Mitspah to meet them, 

walking as he walked, and weeping.  And it was as he met them, he said to them,  

Come to GedaliYahu the son of Achiqam! 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς Ισµαηλ·  αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰσέλθετε πρὸς Γοδολιαν.   
6 kai exlthen eis apantsin autois Ismal;  autoi eporeuonto kai eklaion,  

And came forth to meet them Ishmael and they went and wept.  

kai eipen autois Eiselthete pros Godolian.  

And he said to them, Enter to Gedaliah!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPZP-OA  L@RNYI  MHGYIE  XIRD  JEZ-L@  M@EAK  IDIE 7 

:EZ@-XY@  MIYP@DE  @ED  XEAD  JEZ-L@ 

 †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ �·Š́‰̧�¹Iµ‡ š‹¹”´† ¢ŸU-�¶‚ �́‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚E† šŸAµ† ¢ŸU-�¶‚ 
7. way’hi k’bo’am ‘el-tok ha`ir wayish’chatem Yish’ma`’El ben-N’than’Yah ‘el-tok 
habor hu’ w’ha’anashim ‘asher-‘ito. 
 

Jer41:7 And it came to pass when they came into the middle of the city, Yishma’El  

the son of NethanYah and he and the men that were with him slaughtered them  

and cast them into the middle of the pit. 
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‹7› καὶ ἐγένετο εἰσελθόντων αὐτῶν  
εἰς τὸ µέσον τῆς πόλεως ἔσφαξεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ.   
7 kai egeneto eiselthont�n aut�n  

And it happened in their entering 

eis to meson ts pole�s esphaxen autous eis to phrear.  

in the midst of the city, that he slew them at the well.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPZNZ-L@  L@RNYI-L@  EXN@IE  MA-E@VNP  MIYP@  DXYRE 8 

  MIXRYE  MIHG  DCYA  MIPNHN  EPL-YI-IK   
:MDIG@  JEZA  MZIND  @LE  LCGIE  YACE  ONYE 

E’·œ¹÷̧U-�µ‚ �‚·”´÷¸�¹‹-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́ƒ-E‚̧˜̧÷¹’ �‹¹�́’¼‚ †´š´ā¼”µ‡ ‰ 

 �‹¹š¾”̧āE �‹¹H¹‰ †¶…́WµA �‹¹’¾÷¸Šµ÷ E’́�-�¶‹-‹¹J  
:�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A �́œ‹¹÷½† ‚¾�̧‡ �µÇ‰¶Iµ‡ �́ƒ¸…E ‘¶÷¶�̧‡ 

8. wa`asarah ‘anashim nim’ts’u-bam wayo’m’ru ‘el-Yish’ma`’El ’al-t’mithenu  
ki-yesh-lanu mat’monim basadeh chitim us’`orim w’shemen ud’bash  
wayech’dal w’lo’ hemitham b’thok ‘acheyhem. 
 

Jer41:8 But ten men who were found among them said to Yishma’El,  

Do not put us to death; for we have treasures in the field, wheat, barley, oil and honey.  

So he refrained and did not put them to death along with their brothers. 
 

‹8› καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέθησαν ἐκεῖ καὶ εἶπαν τῷ Ισµαηλ Μὴ ἀνέλῃς ἡµᾶς,  
ὅτι εἰσὶν ἡµῖν θησαυροὶ ἐν ἀγρῷ, πυροὶ καὶ κριθαί, µέλι καὶ ἔλαιον·   
καὶ παρῆλθεν καὶ οὐκ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
8 kai deka andres heurethsan ekei kai eipan tŸ Ismal  

And ten men were found there.  And they said to Ishmael, 

M anelÿs hmas, hoti eisin hmin thsauroi 

You should not do away with us, for there are with us treasures 

en agrŸ, pyroi kai krithai, meli kai elaion;   

in the field, wheat and barley, and honey, and olive oil.  

kai parlthen kai ouk aneilen autous en mesŸ t�n adelph�n aut�n.  

And he passed by and did not do away with them in the midst of their brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  IXBT-LK  Z@  L@RNYI  MY  JILYD  XY@  XEADE 9 

IPTN  @Q@  JLND  DYR  XY@  @ED  EDILCB-CIA  DKD  XY@ 
:MILLG  EDIPZP-OA  L@RNYI  @LN  EZ@  L@XYI-JLN  @YRA   

 �‹¹�́’¼‚́† ‹·ş̌„¹P-�́J œ·‚ �‚·”́÷¸�¹‹ �́� ¢‹¹�̧�¹† š¶�¼‚ šŸAµ†¸‡ Š 

 ‹·’̧P¹÷ ‚́“́‚ ¢¶�¶Lµ† †́ā́” š¶�¼‚ ‚E† E†́‹̧�µ…̧B-…µ‹̧A †́J¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹�́�¼‰ E†́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ ‚·K¹÷ Ÿœ¾‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA 

9. w’habor ‘asher hish’lik sham Yish’ma`’El ‘eth kal-pig’rey ha’anashim  
‘asher hikah b’yad-G’dal’Yahu hu’ ‘asher `asah hamelek ‘Asa’  
mip’ney Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El ‘otho mile’ Yish’ma`’El ben-N’than’Yahu chalalim. 
 

Jer41:9 Now the cistern there which Yishma’El had cast all the corpses of the men  

whom he had struck down because of GedaliYahu,  

it was the one that King Asa had made on account of Baasha, king of Yisra’El;  
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Yishma’El the son of NethanYahu filled it with the slain. 
 

‹9› καὶ τὸ φρέαρ, εἰς ὃ ἔρριψεν ἐκεῖ Ισµαηλ πάντας οὓς ἐπάταξεν,  
φρέαρ µέγα τοῦτό ἐστιν ὃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Ασα  
ἀπὸ προσώπου Βαασα βασιλέως Ισραηλ·  τοῦτο ἐνέπλησεν Ισµαηλ τραυµατιῶν.   
9 kai to phrear, eis ho erripsen ekei Ismal pantas hous epataxen, phrear mega  

And the well into which Ishmael tossed all whom he struck well was a great. 

touto estin ho epoisen ho basileus Asa apo pros�pou Baasa basile�s Isral;   
This is the one which made king Asa from fear in front of Baasha king of Israel.   

touto eneplsen Ismal traumati�n.  

This well filled Ishmael of slain ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DTVNA  XY@  MRD  ZIX@Y-LK-Z@  L@RNYI  AYIE 10 

  XY@  DTVNA  MIX@YPD  MRD-LK-Z@E  JLND  ZEPA-Z@ 
  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MIGAH-AX  OC@XFEAP  CIWTD 
:OENR  IPA-L@  XARL  JLIE  DIPZP-OA  L@RNYI  MAYIE 

 †́P¸ ¹̃LµA š¶�¼‚ �́”´† œ‹¹š·‚̧�-�́J-œ¶‚ �‚·”́÷¸�¹‹ ̧A̧�¹Iµ‡ ‹ 

 š¶�¼‚ †´P¸ ¹̃LµA �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �́”´†-�́J-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œŸ’̧A-œ¶‚ 
 �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ …‹¹™̧–¹† 

“ :‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ š¾ƒ¼”µ� ¢¶�·Iµ‡ †́‹̧’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ �·A¸�¹Iµ‡ 
10. wayish’b’ Yish’ma`’El ‘eth-kal-sh’erith ha`am ‘asher baMits’pah  
‘eth-b’noth hamelek w’eth-kal-ha`am hanish’arim baMits’pah  
‘asher hiph’qid N’buzar’adan rab-tabachim ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam  
wayish’bem Yish’ma`’El ben-N’than’Yah wayelek la`abor ‘el-b’ney `Ammon. 
 

Jer41:10 Then Yishma’El took captive all the remnant of the people who were in Mitspah,  

the king’s daughters and all the people who were left in Mitspah,  

whom Nebuzaradan the captain of the bodyguard had entrusted GedaliYahu  

the son of Achiqam; thus Yishma’El the son of NethanYah took them captive  

and proceeded to cross over to the sons of Ammon. 
 

‹10› καὶ ἀπέστρεψεν Ισµαηλ πάντα τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα εἰς Μασσηφα  
καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως, ἃς παρεκατέθετο ὁ ἀρχιµάγειρος  
τῷ Γοδολια υἱῷ Αχικαµ, καὶ ᾤχετο εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αµµων.  -- 
10 kai apestrepsen Ismal panta ton laon ton kataleiphthenta eis Masspha  

And Ishmael returned all the people being left behind in Mizpah,  

kai tas thygateras tou basile�s, has parekatetheto  

and the daughters of the king who were deposited in the care  

ho archimageiros tŸ Godolia huiŸ Achikam,  

of the chief guard by Gedaliah son of Ahikam.  

kai Ÿcheto eis to peran hui�n Amm�n.  -- 

And he set out unto the other side of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  RNYIE 11 

:DIPZP-OA  L@RNYI  DYR  XY@  DRXD-LK  Z@  EZ@  XY@ 

�‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚‹ 
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:†́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ †́ā́” š¶�¼‚ †́”´š´†-�́J œ·‚ ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
11. wayish’ma` Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim  
‘asher ‘ito ‘eth kal-hara`ah ‘asher `asah Yish’ma`’El ben-N’than’Yah. 
 

Jer41:11 But Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces  

that were with him heard of all the evil that Yishma’El the son of NethanYah had done. 
 

‹11› καὶ ἤκουσεν Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ  
µετ’ αὐτοῦ πάντα τὰ κακά, ἃ ἐποίησεν Ισµαηλ,  
11 kai kousen I�anan huios Kare kai pantes hoi hgemones ts dyname�s hoi metí autou  

And heard Johanan son of Kareah, and all the leaders of the force with him,  

panta ta kaka, ha epoisen Ismal, 

all the evil things which did Ishmael. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@RNYI-MR  MGLDL  EKLIE  MIYP@D-LK-Z@  EGWIE 12 

:OERABA  XY@  MIAX  MIN-L@  EZ@  E@VNIE  DIPZP-OA 

�‚·”́÷¸�¹‹-�¹” �·‰´K¹†̧� E�̧�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́†-�́J-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A š¶�¼‚ �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ †́‹¸’µœ¸’-‘¶A 
12. wayiq’chu ‘eth-kal-ha’anashim wayel’ku l’hilachem `im-Yish’ma`’El  
ben-N’than’Yah wayim’ts’u ‘otho ‘el-mayim rabbim ‘asher b’Gib’`on. 
 

Jer41:12 So they took all the men and went to fight with Yishma’El the son of NethanYah  

and they found him by the great pool that is in Gibeon. 
 

‹12› καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ στρατόπεδον αὐτῶν καὶ ᾤχοντο πολεµεῖν αὐτὸν  
καὶ εὗρον αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ ἐν Γαβαων.   
12 kai gagon hapan to stratopedon aut�n kai Ÿchonto polemein auton  

And he led all their encamped army, and set out to wage war against him;  

kai heuron auton epi hydatos pollou en Gaba�n.  

and he found him by the great waters in Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

GXW-OA  OPGEI-Z@  L@RNYI-Z@  XY@  MRD-LK  ZE@XK  IDIE 13 

:EGNYIE  EZ@  XY@  MILIGD  IXY-LK  Z@E   

µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-œ¶‚ �‚·”́÷¸�¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚ �́”´†-�́J œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:E‰́÷¸ā¹Iµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́J œ·‚̧‡  
13. way’hi kir’oth kal-ha`am ‘asher ‘eth-Yish’ma`’El ‘eth-Yochanan ben-Qareach  
w’eth kal-sarey hachayalim ‘asher ‘ito wayis’machu. 
 

Jer41:13 And it came to pass when all the people  

who were with Yishma’El saw Yochanan the son of Qareach  

and all the commanders of the forces that were with him, they were glad. 
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ Ισµαηλ τὸν Ιωαναν  
καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως τῆς µετ’ αὐτοῦ,  
13 kai egeneto hote eidon pas ho laos ho meta Ismal ton I�anan  

And it came to pass when saw all the people with Ishmael Johanan,  

kai tous hgemonas ts dyname�s ts metí autou, 
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and all the leaders of the force with him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAYIE  DTVND-ON  L@RNYI  DAY-XY@  MRD-LK  EAQIE 14 

:GXW-OA  OPGEI-L@  EKLIE 

Eƒº�́Iµ‡ †́P¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ �‚·”´÷̧�¹‹ †´ƒ́�-š¶�¼‚ �́”´†-�́J EA¾“́Iµ‡ …‹ 

:µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ 
14. wayasobu kal-ha`am ‘asher-shabah Yish’ma`’El min-haMits’pah  
wayashubu wayel’ku ‘el-Yochanan ben-Qareach. 
 

Jer41:14 So all the people whom Yishma’El had taken captive  

from Mitspah turned around and came back, and went to Yochanan the son of Qareach. 
 

‹14› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ιωαναν.   
14 kai anestrepsan pros I�anan.  

and they returned to Johanan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPGEI  IPTN  MIYP@  DPNYA  HLNP  DIPZP-OA  L@RNYIE 15 

:OENR  IPA-L@  JLIE 

 ‘´’́‰Ÿ‹ ‹·’̧P¹÷ �‹¹�́’¼‚ †´’¾÷¸�¹A Šµ�̧÷¹’ †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ ‡Š 

“ :‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
15. w’Yish’ma`’El ben-N’than’Yah nim’lat bish’monah ‘anashim mip’ney Yochanan  
wayelek ‘el-b’ney `Ammon. 
 

Jer41:15 But Yishma’El the son of NethanYah escaped from Yochanan with eight men  

and went to the sons of Ammon. 
 

‹15› καὶ Ισµαηλ ἐσώθη σὺν ὀκτὼ ἀνθρώποις καὶ ᾤχετο πρὸς τοὺς υἱοὺς Αµµων.  -- 
15 kai Ismal es�th syn okt� anthr�pois kai Ÿcheto pros tous huious Amm�n.  -- 

But Ishmael escaped with eight men, and set out towards the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  EZ@-XY@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  GWIE 16 

  DIPZP-OA  L@RNYI  Z@N  AIYD  XY@  MRD  ZIX@Y-LK 
  MIXAB  MWIG@-OA  DILCB-Z@  DKD  XG@  DTVND-ON 

:OERABN  AIYD  XY@  MIQXQE  SHE  MIYPE  DNGLND  IYP@ 

 œ·‚ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

 †́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ œ·‚·÷ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ �́”´† œ‹¹š·‚̧�-�́J 
 ‹·�̧’µ‚ �‹¹š´ƒ¸B �́™‹¹‰¼‚-‘¶A †́‹¸�µ…̧B-œ¶‚ †´J¹† šµ‰µ‚ †́P¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹B¹÷ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹“¹š́“¸‡ •µŠ¸‡ �‹¹�́’̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ† 
16. wayiqach Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim  
‘asher-‘ito ‘eth kal-sh’erith ha`am ‘asher heshib me’eth Yish’ma`’El ben-N’than’Yah  
min-haMits’pah ‘achar hikah ‘eth-G’dal’Yah ben-‘Achiqam g’barim ‘an’shey  
hamil’chamah w’nashim w’taph w’sarisim ‘asher heshib miGib’`on. 
 

Jer41:16 Then Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces  

that were with him took from Mitspah all the remnant of the people  

whom he had recovered from Yishmael the son of NethanYah,  

after he had struck down GedaliYah the son of Achiqam, that is, mighty men of war,  
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the women, the children, and the eunuchs, whom he had brought back from Gibeon. 
 

‹16› καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ  
µετ’ αὐτοῦ πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ, οὕς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Ισµαηλ,  
δυνατοὺς ἄνδρας ἐν πολέµῳ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ λοιπὰ  
καὶ τοὺς εὐνούχους, οὓς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Γαβαων,  
16 kai elaben I�anan kai pantes hoi hgemones ts dyname�s hoi metí autou  

And Johanan took, and all the leaders of the force with him, 

pantas tous kataloipous tou laou, hous apestrepsen apo Ismal, 
all the remnant of the people whom he returned from Ishmael, 

dynatous andras en polemŸkai tas gynaikas kai ta loipa 

mighty men in war, and the women, and the rest of the things, 

kai tous eunouchous, hous apestrepsen apo Gaba�n, 

and the eunuchs, whom he returned from Gibeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDENK  ZEXBA  EAYIE  EKLIE 17 

:MIXVN  @EAL  ZKLL  MGL  ZIA  LV@-XY@ 

�¶†Ÿ÷̧� œEš·„¸A Eƒ¸�·Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� œ¶�¶�´� �¶‰´� œ‹·A �¶ ·̃‚-š¶�¼‚ 
17. wayel’ku wayesh’bu b’geruth K’mohem  
‘asher-‘etsel Beyth lachem laleketh labo’ Mits’rayim. 
 

Jer41:17 And they went and stayed in the inn of Kimohem,  

which is by Beyth lachem, to go to enter into Mitsrayim 
 

‹17› καὶ ᾤχοντο καὶ ἐκάθισαν ἐν Γαβηρωθ--χαµααµ  
τὴν πρὸς Βηθλεεµ τοῦ πορευθῆναι εἰς Αἴγυπτον  
17 kai Ÿchonto kai ekathisan en Gabr�th--chamaam  

And they set out and stayed in Gaberoch-Chimham, 

tn pros Bthleem tou poreuthnai eis Aigypton 
the one by Beth-lehem, to go into Egypt, 

_____________________________________________________________________________________________ 

DIPZP-OA  L@RNYI  DKD-IK  MDIPTN  E@XI  IK  MICYKD  IPTN 18 

:UX@A  LAA-JLN  CIWTD-XY@  MWIG@-OA  EDILCB-Z@   

†́‹¸’µœ¸’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ †́J¹†-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ E‚̧š́‹ ‹¹J �‹¹ÇāµJµ† ‹·’̧P¹÷ ‰‹ 

“ :—¶š́‚́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™¸–¹†-š¶�¼‚ �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†́‹¸�µ…̧B-œ¶‚  
18. mip’ney haKas’dim ki yar’u mip’neyhem ki-hikah Yish’ma`’El ben-N’than’Yah  
‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ‘asher-hiph’qid melek-Babel ba’arets. 
 

Jer41:18 because of the Kasdim; for they were afraid of them,  

since Yishma’El the son of NethanYah had struck down GedaliYahu the son of Achiqam, 

whom the king of Babel had appointed over the land. 
 

‹18› ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι 
ἐπάταξεν Ισµαηλ τὸν Γοδολιαν, ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῇ γῇ.    
18 apo pros�pou t�n Chaldai�n, hoti ephobthsan apo pros�pou aut�n,  

from the face of the Chaldeans.  For they feared from their face,  

hoti epataxen Ismal ton Godolian, hon katestsen basileus Babyl�nos en tÿ gÿ.    
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for Ishmael struck Gedaliah whom established the king of Babylon in the land.    


